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SKLEP st. 146
z dne 10. oktobra 1990

v zvezi z razlago clena 94(9) Uredbe (EGS) st. 1408/71

(91/424/EGS)

UPRAVNA KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI ZA SOCIALNO VARNOST DELAVCEV MIGRANTOV JE

ob upostevanju ¢lena 81(a) Uredbe Sveta (EGS) $t. 140871 z dne 14. junija 1971 o uporabi sistemov socialne
varnosti za zaposlene osebe, samozaposlene osebe in ¢lane njihovih druzin, ki se gibljejo v Skupnosti, po katerem
je odgovorna za obravnavanje vseh upravnih vprasanj in vprasanj v zvezi z razlago, ki izhaja iz Uredbe (EGS)
$t. 1408/71 in poznejsih uredb,

ob upostevanju ¢lena 2(1) Uredbe Sveta (EGS) $t. 574/72 z dne 21. marca 1972, po katerem pripravi vzorce
spriCeval, potrdil, izjav, zahtevkov in drugih dokumentov, potrebnih za uporabo uredb,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) §t. 3427/89 z dne 30. oktobra 1989, ki uvaja za vse drzave ¢lanice enotno
izplacevanje druzinskih dajatev druzinskim ¢lanom brez stalnega prebivalis¢a na ozemlju pristojne drzave,

ob upostevanju clena 94(9), kot ga spreminja omenjena uredba, ki po eni strani predpisuje, da se druzinski dodatki
osebam, zaposlenim v Franciji, v zvezi z njihovimi druzinskimi ¢lani, ki so imeli dne 15. novembra 1989 stalno
prebivali§ée v drugi drzavi ¢lanici, Se naprej izplacujejo po stopnjah, rokih in postopkih, ki so veljali na ta datum,
¢e znesek presega znesek dajatev, do katerih so upravicene od dne 16. novembra 1989, in dokler velja za zadevne
osebe francoska zakonodaja, po drugi strani pa predpisuje, da mora Upravna komisija podati mnenje o postopku
izvajanja tega odstavka, predvsem o delitvi stroskov teh dodatkov,

ker je pomembno to¢no dolo¢iti obmogje veljavnosti ¢lena 94(9) in pogoje njegove uporabe;

ker je treba dolotiti postopek, ki omogoca dodeljevanje teh dodatkov, in sicer v zvezi z odgovornostjo nosilcev,
primerjavo med zneskom druzinskih dodatkov (zajamceni znesek) in zneskom francoskih druzinskih dajatev,
placilom dodatnega zneska, ki je, kjer je to potrebno, enak razliki med tema dvema zneskoma, in v zvezi z delitvijo
stroskov teh dodatkov med nosilci;

ker je treba poleg tega dolociti menjalni tecaj za valute, ki se uporabljajo za zgoraj omenjeno primerjavo;

ker je treba oblikovati dva razli¢na vzoréna obrazca, pri ¢emer eden potrjuje placilo druzinskih dodatkov za
november 1989, drugi pa potrjuje nadaljevanje ali prenehanje placevanja druzinskih dodatkov v skladu s
clenom 94(9);

ker predpisuje Priporocilo 3t. 15 Upravne komisije jezik, v katerem se izdajo obrazci;
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ker je

treba nazadnje tudi dolotiti roke za uveljavljanje pravic do zajaméenih zneskov druzinskih dodatkov;

v skladu s pogoji iz ¢lena 80(3) Uredbe (EGS) st. 1408/71,

SKLENILA:

1. (a)

Dolocbe ¢lena 94(9) Uredbe (EGS) $t. 1408/71 se uporabljajo, e je zaposlena oseba, za katero je veljala
francoska zakonodaja, dne 15. novembra 1989 prejemala druzinske dodatke iz prej$njega clena 73(2) za
svoje druzinske ¢lane s stalnim prebivalis¢em v drugi drzavi ¢lanici; in se ne uporabljajo, Ce je bila pravica
do druzinskih dodatkov v drzavi stalnega prebivalis¢a pridobljena dne 15. novembra 1989; trajno se
prenehajo uporabljati, ¢e se kasneje pridobi pravica do druzinskih dajatev v drzavi stalnega prebivalisca.

Poleg tega se druzinski dodatki, ki jih je oseba, zaposlena v Franciji, prejemala dne 15. novembra 1989, in
sicer za svoje druzinske ¢lane s stalnim prebivaliséem v drugi drzavi ¢lanici, $e naprej izplacujejo v skladu
z dolo¢bami ¢lena 94(9), dokler druzinski ¢lani stalno prebivajo na ozemlju te druge drzave ¢lanice.

Druzinski dodatki iz ¢lena 94(9) Uredbe (EGS) $t. 140871 so tisti, ki jih je zaposlena oseba novembra 1989
dejansko prejela za svoje druzinske ¢lane, upravi¢ene do teh dodatkov. Znesek teh dodatkov predstavlja
zajaméeni znesek.

Druzinski dodatki iz omenjenega ¢lena so francoske druzinske dajatve, izplacane zaposlenim osebam od
16. novembra 1989.

Ce je znesek francoskih druzinskih dajatev, razen tistih, ki so izplacane kot enkratni znesek (teh se pri
primerjavi ne uposteva), dva zaporedna meseca visji od zajamcenega zneska za dolocen mesec ali enak temu
znesku, se upravicenje do tega zneska trajno odvzame.

V zvezi s pogojem iz ¢lena 94(9), da mora za osebo $e naprej veljati francoska zakonodaja, se ne uposteva
prekinitev dela, ki je kraj$a od enega meseca, ali obdobja zacasne prekinitve dela zaradi bolezni, materinstva,
nesrece pri delu, poklicne bolezni ali brezposelnosti, ob neprekinjenem prejemanju placila ali ustreznih
nadomestil v skladu s francosko zakonodajo, razen pokojnine in rente, ali zaradi placanega dopusta, stavke
ali izprtja.

ZajamcCeni znesek se doloci nepreklicno. Bolj natan¢no: kasneje ga ni mogoce ponovno oceniti zaradi
spremembe stopnje druzinskih dodatkov po zakonodaji drzave ¢lanice, na ozemlju katere so imeli druZinski
¢lani dne 15. novembra 1989 stalno prebivalisce, ali zaradi vecjega Stevila druzinskih ¢lanov.

Vendar pa se v primeru kasnej$ega znizanja Stevila druzinskih ¢lanov iz ¢lena 94(9) v drzavi ¢lanici stalnega
prebivali§¢a zajamceni znesek preracuna glede na stevilo preostalih druzinskih ¢lanov, in sicer po stopnjah
in omejitvah, ki so dne 15. novembra 1989 veljale na ozemlju omenjene drzave clanice.

Da bi lahko pristojni francoski nosilec dolo¢il, ali naj se dolocbe ¢lena 94(9) uporabijo, izda nosilec v kraju,
kjer so imeli druzinski ¢lani 15. novembra 1989 stalno prebivali§ce, na zahtevo osebe ali francoskega
nosilca izjavo, ki potrjuje, ali so bile druzinske dajatve za november 1989 dejansko zagotovljene ali ne, in
sicer v skladu s spodnjim vzor¢nim obrazcem E 412 F.
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Ce so bili druzinski dodatki zagotovljeni, navede nosilec v kraju stalnega prebivalisca na potrdilu druzinske
¢lane, za katere so bili zagotovljeni, ter zneske dodatkov na druzinskega ¢lana ali za druzino kot celoto, in
to v skladu z dolocbami zakonodaje, ki se uporablja.

Omenjeno potrdilo mora tudi navajati, ali je zakonski partner zaposlene osebe ali oseba, kateri so bili
zagotovljeni druzinski dodatki, novembra 1989 opravljal(-a) poklic ali dejavnost, ki se Steje kot taka, v
skladu s Sklepom st. 199.

(b) Ob prejemu tega potrdila primerja pristojni francoski nosilec, kjer je primerno, znesek druzinskih dajatev
iz drugega stavka odstavka 1(b) z zajamcenim zneskom.

Ce je znesek druzinskih dajatev visji od zajamcenega zneska ali enak le-temu, dodeli pristojni nosilec samo
dajatve.

Ce je znesek druzinskih dajatev manjsi od zajamcenega zneska, dodeli dajatve pristojni francoski nosilec,
dodatni znesek, enak razliki med zajaméenim zneskom in temi dajatvami, pa placa nosilec v kraju stalnega
prebivalisca.

Ce je znesek francoskih druzinskih dajatev enak ni¢, je dodatni znesek, ki ga placa nosilec v kraju stalnega
prebivalisca, enak zajaméenemu znesku.

(c) Za primerjavo iz prejSnjega pododstavka pretvori pristojni francoski nosilec zajamceni znesek v svojo
valuto, in sicer z uporabo menjalnega tecaja iz clena 107(1) Uredbe (EGS) t. 574/72. Uposteva se menjalni
tecaj, ki je veljal dne 16. novembra 1989.

3. (a) Ceje treba zaradi razlike v zneskih izplacati dodatni znesek, poslje pristojni francoski nosilec nosilcu v kraju
stalnega prebivalisca vsak mesec potrdilo v zvezi z nadaljevanjem ali prenehanjem izplacevanja druzinskih
dodatkov v skladu s spodnjim vzor¢nim obrazcem E 413 F.

Ob prejemu tega potrdila placa nosilec v kraju stalnega prebivalis¢a dodatni znesek, ki je enak razliki med
zajamcenim zneskom in zneskom, ki v njegovi valuti po uradnem menjalnem tecaju na dan primerjave
ustreza znesku francoskih druzinskih dajatev.

(b) Ce zakonodaja, ki jo uporablja nosilec v kraju stalnega prebivalisca, predpisuje, da je treba druzinske dajatve
placevati v presledkih, ki niso enaki enemu mesecu, lahko ta nosilec placuje dodatne diferencialne zneske
v skladu s tak$nimi druga¢nimi ¢asovnimi presledki.

(c) Ce za osebo prenehajo veljati pravice iz dolocb ¢lena 94(9), uporabi pristojni francoski nosilec potrdilo iz
prejsnjih pododstavkov, da obvesti nosilca v kraju stalnega prebivalis¢a o trajnem prenchanju upravicenja
do zajamcene vsote.

4. Pristojni organi drzav ¢lanic dajo obrazce iz odstavkov 2(a) in 3(a) na voljo pristojnim nosilcem. Ti obrazci so
na voljo v uradnih jezikih Skupnosti in so oblikovani tako, da se verzije v razli¢nih jezikih popolnoma skladajo,
tako da lahko katera koli oseba prejme obrazec, ki je natisnjen v njenem jeziku.

5. V primeru preracunanja zajamcenega zneska v skladu s pogoji iz tretjega stavka odstavka 1(d) izda nosilec v
kraju stalnega prebivalis¢a ponovno potrdilo iz odstavka 2(a). Pristojni francoski nosilec naredi nato novo
primerjavo, kot je to navedeno v pododstavkih 2(b) in (c).
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6. Stroski dodatkov, ki sestavljajo zajamceni znesek iz ¢lena 94(9) Uredbe (EGS) $t. 1408/71, se razdelijo na
naslednji nacin:

— pristojni francoski nosilec nosi stroske teh dajatev do skupnega zneska francoskih druzinskih dajatev, ki se
zagotavljajo zaposlenim osebam za njihove druzinske ¢lane s stalnim prebivalis¢em v drugi drzavi ¢lanici,

— nosilec v kraju stalnega prebivalis¢a druzinskih ¢lanov nosi stroske razlike med zajaméeno vsoto in vsoto
druzinskih dajatev.

Kljub temu lahko Francija in druga drzava ¢lanica ali njuni pristojni organi sklenejo dogovor o drugacni delitvi
stro§kov ter o tem obvestijo Upravno komisijo.

7. Za uveljavljanje pravice iz ¢lena 94(9) do prejemanja zajamcenega zneska druzinskih dodatkov se dvoletni rok
v skladu s francosko zakonodajo odlozi do datuma zacetka uporabe tega sklepa in velja samo od tega datuma.

8. Ta sklep se uporablja od prvega dne meseca, ki sledi njegovi objavi v Uradnem listu Evropskih skupnosti.

Predsednik Upravne komisije

M. T. FERRARO
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POTRDILO O PLACILU DRUZINSKIH DODATKOV V SKLADU S PREJSNJIM
CLENOM 73(2) UREDBE 140871 ZA NOVEMBER 1989

Uredba 1408/71: clen 94(9)

A. Zahteva za potrdilo

Izpolni francoski nosilec, pristojen za dodeljevanje druZinskih dajatev.

1 Prosilec druZinskih dajatev: zaposlena oseba, za katero je dne 15. novembra 1989 veljala francoska zakonodaja
11 Priimek (12):
1.2 Imena: Dekliski priimek: Kraj rojstva (1b):
1.3 Datum rojstva: Spol Narodnost: DNI (1¢)
1.4  Osebno stanje: D samski(-a) D porocen(-a) D vdovec/vdova
D lo¢en(-a) D razvezan(-a)
L5 NaSlOVZ) e R RS bR RR b
2 Zakonski partner ali oseba, s katero Zivijo druZinski ¢lani (%)
2.1 Priimek (12):
2.2 Imena: Dekliski priimek: Kraj rojstva (1b):
2.3 Datum rojstva: Spol Narodnost: DNI (19)
2.4 Trenutna zaposlitev:
Al je oseba trenutno redno zaposlena (ali je v poloZaju, ki se obravnava kot redna zaposlitev? (1))
D Da D Ne
Samozaposlena (ali je v poloZaju, ki se obravnava kot samozaposlitev? (1))
Da D Ne
25 NaSIOV: e A s SRR SRR R R R R e R
3 DruZinski ¢lani razen zakonca (ki so znani nosilcu, navedenem v oddelku 5)
. Datum . Kraj stalnega .
Priimek (12) Imena rojstva Razmerje (3) prebjivali§éag(4) Zaposlitev
1.
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4 Pristojni nosilec v kraju stalnega prebivali§¢a druzinskih ¢lanov

4.1 Ime:

4.2 Naslov (2):

4.3 Referentna Stevilka datoteke:

5

5.1

5.2

5.3 Referenina $tevilka datoteke:  iiseeseeesereseeenesaeseresiossaa s se e st s bbb SRR eSS RS RS eR R e R e SRS SRS AR e R E SR e e eSS A SRR e et R RS e R e s

54 Zig
5.5  Datum: = e
5.6  Podpis

B. Potrdilo o zagotovljenem znesku druZinskih dodatkov

Izpolni nosilec v kraju, kjer so druZinski clani stalno prebivali dne 15. novembra 1989.

6
6.1 Novembra 1989 je bila oseba, navedena v oddelku 2:
6.2 D zaposlena ali v poloZaju, ki se obravnava kot zaposlitev (7), zaradi Cesar je imela pravico do druZinskih dajatev (v skladu z dolocbami ¢lena 76 Uredbe
1408/71);
6.3 D ni bila zaposlena in ni bila v poloZaju, ki se obravnava kot zaposlitev (7), in je od pristojnega francoskega nosilca na podlagi pravic delavca, navedenega
v oddelku 1, prejemala druZinske dodatke v skladu s prej$njim ¢lenom 73(2) Uredbe 1408/71;

Znesek druZinskih dodatkov, izplacanih v novembru 1989 (6): weueeeeeeeereriererresesssssssssssnnseseessssenessessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssassnssses
6.4 [:l je bila v poloZaju, navedenem pod tocko 6.3, vendar ni prejemala druzinskih dodatkov za november 1989;

RAZIOG: .ooeeieurtiseneestrerenesesscsscsnsseseeesessasnsatsae st suesesbe st s s e e b e e s an A s e e b e e RS oA SRR SRR SRS b SRS e RS R RS AR RS A AR RS RO R e R e R e RS A e RS e S eE RS ERELESS RS SRS b
6.5 PHPOIMDE .....coroieurcrcsaistnenessenssesaeesetsaesor et sasesessasesassme st s e s e s st s e b s bbb e e s R e AR SR E R RS SRR RS R E e RS R SRS A SRS e R e RO RS e e e R 40000 R e RO SRRSO SRR E RO SRS RE SRS SRR s Rt b0
7
7.1 Ce bi bilo treba zagotovljeni znesek z dne 15. novembra 1989, naveden v oddelku 6, ponovno izracunati,

ZNATA e 0dMESECE  seescsessessssssssssssssasssassssesneasns
7.2 Razlog za ponovni izracun:
8 Nosilec v kraju, kjer so druzinski ¢lani stalno prebivali dne 15. novembra 1989
8.1 Ime:
8.2  Naslov (3):
8.3  Referencnastevilka datoteke: et s e e a e e E R e eSS R eSS S SRS AR
8.4  Zig

8.5 Datum: = e,
8.6  Podpis
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NAVODILA

Prosimo, da obrazec izpolnite z velikimi tiskanimi érkami in da piSete le na &rte, oznacene s pikicami. Obrazec vsebuje tri strani, od
katerih ne sme manjkati nobena, &etudi ne vsebuje ustreznih podatkov.

OPOMBE

® Oznaka drZave, katere zakonodaja velja za delavca: F = Francija.

(19 Pri $panskih drZavljanih navedite oba priimka. Pri portugalskih drZavljanih navedite vsa imena (imena, priimke, dekliski priimek), in sicer v zaporedju glede na
osebno stanje, kot so navedena na osebni izkaznici ali v potnem listu.

(1b) Pri portugalskih okroZjih navedite tudi Zupnijo in lokalno upravo.

(19 Ce obstaja, navedite pri §panskih drZavljanih $tevilko, zapisano na nacionalni osebni izkaznici (DNI), &etudi osebna izkaznica ni ve¢ veljavna. V nasprotnem
primeru zapisite ,Ne obstaja“.

@ Ulica, hisna §tevilka, po3tna stevilka, kraj, drzava.

A) Z uporabo naslednjih oznak navedite razmerje vsakega druZinskega ¢lana do delavca:

A = zakonski otrok; v Spaniji otrok, rojen v zakonu ali izven zakona;

B = pozakonjen otrok;

C = posvojen otrok;

D = nezakonski otrok (e se obrazec izpolnjuje za moskega, je treba nezakonske otroke navesti samo, e sta bila ocetovstvo ali delavéeva obveznost njihovega
vzdrZevanja uradno priznana);

E = otrok zakonskega partnerja, ki Zivi v delavéevem gospodinjstvu;

F = vnuki, bratje in sestre, ki jih je oseba vzela v svoje gospodinjstvo. Tudi ne¢aki in neZakinje do tretjega kolena, kjer je pristojna grika ustanova;

G = drugi otroci, ki enakopravno z delavéevimi otroci stalno pripadajo gospodinjstvu (rejenci).

Druga razmerja (npr. stari oce) morajo biti izpisana v celoti. Ce je otrok porocen, razvezan ali ovdovel, je to treba navesti pod tocko 3.1. Pod isto tocko navedite

tudi (za grike nosilce), ¢e ima otrok le enega preZivelega od starsev.

* Ce %ivi otrok na naslovu, ki je drugacen od tistega, navedenega pod 1.5 ali 2.5, navedite naslov:

Priimek in ime(-na):

=Y

Naslov (2): eeetesesssteieeseessssseseseesessesesesteesteeastessaraenrasatesaesiens
) V tem primeru navedite v oklepajih za tocko 2.1, kaksno je druZinsko razmerje med to osebo in delav€evimi druZinskimi ¢lani.
) Navedite znesek v valuti drZave stalnega prebivalii¢a druzinskih ¢lanov in vrsto valute.

~

) Kot je doloceno v Sklepu st. 119.
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POTRDILO O PLACEVANJU ALI PRENEHANJU PLACEVANJA DRUZINSKIH DODATKOV,
ZAGOTOVLJENIH V SKLADU S CLENOM 94(9) UREDBE (EGS) it. 1408/71

Uredba 1408/71: clen 94(9)

Izpolni pristojni francoski nosilec, ki je placal druZinske dajatve za mesec ...

1 Zaposlena oseba, za katero je dne 15. novembra 1989 veljala francoska zakonodaja

1.1 Priimek (12):

1.2 Imena: Dekligki priimek: Kraj rojstva (1b):

1.3 Datum rojstva: Spol: DrZavljanstvo: DNI (19):

1.4  Osebno stanje: D samski(-a) [:] porocen(-a) D vdovec/vdova
D razvezan(-a) D lo¢en(-a)

1.5  Naslov ():

...........................................................................................................................................................

2 Zakonski partner ali oseba, s katero Zivijo druZinski ¢lani

21 Priimek (12):
2.2 Imena: Dekliski priimek: Kraj rojstva (1b):
2.3 Datum rojstva: Spol: DrZavljanstvo: DNI (19):

.................................................................................................................................................................................................

2.4 Alije zadevna oseba trenutno redno zaposlena
(ali je v poloZaju, ki se obravnava kot redna zaposlitev)? (3)

DDa [___]Ne

Samozaposlena (ali je v poloZaju, ki se obravnava kot samozaposlitev)? (3)

L—_lDa DNe

2.5  Naslov (2):

3.1
3.2

3.3 Referencna $tevilka datoteke:
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4 Zagotovljen znesek ali, &e je bil ponovno izra¢unan, novi zagotovljeni znesek
4.1 ZNESEK: e e s e e e ReEeesesa SR b SRS RS RS ER A SE SRS eSSBS SRS R R bR
42 Valuta: RS R eSS RS RS R R S R SRS AR RS SeeARERRReb AR et
43 Protivrednost v francoskih frankih za mesec november 1989: e e e e
5 Znesek druzinskih dajatev, ki jih je placal pristojen francoski nosilec za druZinske ¢lane, ki stalno prebivajo v drugi drzavi €lanici
5.1 Druzinski dodatkiin starostni dodatki: =~ et e e e
5.2 Dodatki za otroke, starejfe 0d 3MESECEV:  iiiesseeesesiesessesese et s e et e s e e eSS R SRRt R
5.3 Dodatni druZinski dodatek: L. riiesserseteneantaserteseteateterstaNtrtses iRt aRt sh SRR AR ES eSS RS A TSRS R RS SR T iR S R SRR R SRS SRS e e R e R e AR e s R e s nban e
5.4  Dodatek za druZinsko pomog (raZen Za sit0te):  seicsseieseseiieseies s et et b e s n e s e e
5.5  Poseben dodatek za izobraZevanje:
5.6  Dodatek za samohranilca/-ko:
5.7 Dodatek za stroske Jolanja (za zapisnik):
5.8 Skupaj (razen 5.7):
6 Clen94() vellafenapreizamesec
7 Clen 94(9) prenehaveljatiod meseca et pesa b sanns
zaradi naslednjega razloga:
71 D Oseba, navedena v oddelku 1, ni bila zaposlena vec kot en mesec in ne prejema dajatev za primer bolezni ali brezposelnosti v skladu z dolo¢ili
francoske zakonodaje;
7.2 D Zakonec ali oseba, s katero Zivijo druZinski ¢lani, navedena v oddelku 2, ima pravico do druzZinskih dajatev v drZavi stalnega prebivalid¢a v skladu z
dolotili ¢lena 76;
7.3 D Znesek francoskih druZinskih dajatev, platanih v mesecu, je vedji od zagotovljenega zneska, navedenega — seeresserssressssiinnsn e
v oddelku 4;
7.4 L—_} Prenos stalnega prebivalii¢a vseh druzinskih ¢lanov v drugo drzavo ¢lanico.
8 Francoski nosilec, pristojen za druzinske dajatve
8.1 Ime:
82  Naslov:
8.3  Referencna stevilka datoteke:
84  Zig
8.5 Datum:
8.6 Podpis
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NAVODILA

Prosimo, da obrazec izpolnite z velikimi tiskanimi &rkami in da piSete le na érte, oznacene s pikicami.
Obrazec vsebuje tri strani, od katerih ne sme manjkati nobena, &etudi ne vsebuje ustreznih podatkov.

OPOMBE
®) Oznaka drzave, katere zakonodaja velja za delavca:
F = Francija.
(13) Pri $panskih drZavljanih navedite oba priimka.

Pri portugalskih drZavljanih navedite vsa imena (imena, priimke, dekliski priimek), in sicer v zaporedju glede na osebno stanje, kot so navedena na osebni
izkaznici ali v potnem listu.

(1b) Pri portugalskih okrojih navedite tudi Zupnijo in lokalno upravo.

(19 Ce obstaja, navedite pri 3panskih dravljanih 3tevilko, zapisano na nacionalni osebni izkaznici (DNI), etudi osebna izkaznica ni ve¢ veljavna.
V nasprotnem primeru zapisite ,Ne obstaja“.

©) Ulica, hisna stevilka, postna stevilka, kraj, drzava.
Pomen je enak kot v Sklepu 3t. 119.
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